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LACUNZA PRESENTATION OF THE APPLIANCE

Lacunza congratulates you on your choice.
Certified under IS0 9001, Lacunza guarantees the quality of its appliances and undertakes to
meet the needs of its customers.

Confident of the know-how afforded by more than 50 years’ experience, Lacunza uses
advanced technologies in the design and manufacture of its entire range of appliances. This
document will help you install and use your appliance in optimum conditions for your comfort
and safety.
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1. PRESENTATION OF THE APPLIANCE

For optimum operation of the appliance, we advise you to read this manual carefully
before switching on the appliance for the first time. In case of problems or concerns, we urge
you to contact your dealer, who will cooperate with you.

In order to improve the product, the manufacturer reserves the right to make changes
without notice by updating this document.

This appliance is designed to burn wood in absolutely safe conditions.
WARNING: Faulty installation may have serious consequences.
Installation and all necessary regular maintenance operations must be performed by an
authorized installer in full accordance with the specifications set out in the legislation
applicable in each country and this instruction book.

1.1. General characteristics

Unit SILVER 800 SILVER 1000

Narninal Heat Output (N.H.0.) to atmasphere kv 1.5 13
Efficiency at N.H.0. % 75 75
CO emission at 13% 02 at N.H.0. % 0.14 0.18
Gas mass flow at N.H.0, g/s 1.5 13.8
Gas temperature downstream of flue socket at N.H.0. °C 4 289
Optimum flue draught Pa 12 12
Wood consumption (heech) at N.H.0. Kg/h 3.6 4.1
Dimensions of the firebax

Width mm 635 895

Depth mm 357 357

Useful height mm 203-288 203-288
Dimensions of the logs cm Eli] 30
Volume heated {45w/m?) at N.H.0. m? 255 289
Log load frequency h 1 1
Capacity of the ashpit L 1,5 1.5
Weight kg 107 132
Flue socket diameter mm 200 200
Energy efficiency class - A A
Energy efficiency index (EEI) - 99 99

Note: The values indicated in the above table are based on tests performed in accordance
with UNE-EN 13229, with logs with no more than 18% humidity and pressure conditions as
indicated in each case.

Warning: this appliance is designed and prepared to work with the types of fuel, degree of
humidity of the fuel, fuel loads, fuel load frequencies, flue draught and system of installation
indicated in this Instruction Book. Failure to respect these conditions may lead to problems
with the appliance (deterioration, shorter useful life, etc.) which are not covered by the
Lacunza warranty.
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Figure No.2 - Dimensions of the SILVER 1000 appliance in mm



N
LACUNZA

2. INSTRUCTIONS FOR THE
INSTALLER

2.1. Warning to installers

All local and national regulations,
including all those referring to national and
European standards, must be observed
when installing the appliance.

Installation of the appliance must be
performed by an authorised installer.

An incorrectly installed appliance may
lead to serious incidents (fires, creation of
harmful gases, deterioration of nearby
fixtures, etc.).

Lacunza's liability is limited to the
supply of the material and does not
include installation of the appliance.

2.2. Room for installation

2.2.1. Ventilation of the room

The appliance needs to consume
oxygen (air) in order to work properly.
Ensure a suitable air supply in the room in
which the appliance is fitted. This quantity
of oxygen is additional to the oxygen that
we need in order to breathe (air renewal).

In order to ensure the high quality of
the air you breathe and to avoid potential
accidents resulting from high
concentrations of the gases produced by
combustion (mainly carbon dioxide and
carbon monoxide}, it is absolutely crucial
to ensure the suitable renewal of the air in
the room in which the appliance is fitted.

the room must always have at least
two permanent grilles or openings to the
exterior in order to renew the air (one for
intake and the other for extraction).

For the installation of its appliances,
Lacunza recommends an additional
section for these openings. One of these
two grilles must be situated high up in the
room (at less than 30 cm from the ceiling)

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

and the other one low down (at less than
30 cm from the floor). Both grilles must
open outdoors in order to renew the air in
the room with fresh air.

The air inlet grilles must be positioned
so that they cannot be blocked or closed
accidentally.

The minimum section that each of
these grilles must have depends on the
nominal output of the appliance in
accordance with the following table:

Minimum
Outqu of the| . yditional section
appliance of each of the
(kw) grilles (cm?)

P < 10kW 70
10<P<15 30
15<P<20 120
20<P <25 150
25<P=<30 180
30<P=35 210
P>35 240

Iiéx..’,ocm

=

=
I?éx. 30cm

Figure No.3 - Guideline indications for
ventilation grilles

The appliance must always be used
with the door(s) closed.

In rooms equipped with Controlled
Mechanical Ventilation, the system
extracts and renews the ambient air; in
such cases, the room is at slightly low
pressure and it is necessary to install a
non-closable outside-air inlet with a
section of at least 90 cm?.
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2.2.2. Location of the appliance in the
room

Choose a location in the room which
favours good hot-air distribution by
convection and radiation.

2.3. Installation of the appliance

2.3.1. Floor

Make sure that the base can withstand
the total constructed weight of the
appliance and its casing.

When the floor surface (base) is
combustible, fit suitable insulation.

2.3.2. Safety distances

Be sure to respect the appliance
installation distances from combustible
materials. Looking at the appliance head-
on:

Distance to
combustible
materials
(mm)
From the right-hand side 100
From the left-hand side 100
From the rear 100
From the front 1500

Bear in mind that it may even be
necessary to protect non-combustible
material in order to prevent breakage,
deformation, etc., as a result of
overheating if the non-combustible
material is not designed to withstand high
temperatures.

2.3.3. Checks befare lighting for the first
time

* Make sure that the glass is not
broken or damaged.

* Make sure that the flueway is not
obstructed with packing or loose parts.

* Make sure that the airtight joints
on the flue circuit are in perfect
condition.

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

e Make sure that the doors close
propetly.

* Make sure that all moving parts
are fitted in place.

e Check that the deflector is fitted
properly.

2.3.4. Height adjustment and levelling
the appliance

The appliance must be perfectly level,
horizontally and vertically, both at the
front and on the sides (use a spirit level).

2.3.5. Casing

Make sure that the material around the
appliance is not flammable or likely to
deteriorate as a result of heat {wallpaper,
carpet, plastic-based casing, Silestone,
etc.).

On  non-central-heating appliances
(without back boiler), Lacunza does not
recommend enveloping the outside of
appliances with insulation.

The installer must fit the necessary
inspection accesses (trap doors, hatches,
etc.) so that everything inside the hood
that may need maintenance work, cleaning
ot replacement can be accessed at any
time.

2.3.6. Connection to the flue

The appliance must be connected to
the chimney flue using special piping
designed to resist the products of
combustion (e.g. stainless steel,
enamelled steel, etc.).

To connect the flue to the socket
flange, insert the piping inside the flange
and seal the joint with fire sealant or fire
cement to make it completely airtight.

The installer must ensure that the pipe
connected to the appliance is well secured
and there is no chance of it coming free
from its housing (e.g. as a result of
dilatation due to temperature, etc.).
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On this appliance, the flue socket can
be fitted on top of the appliance.

2.3.7. Exterior Frame. Removal and
assembly

To fit the frame, proceed as follows:

e Bend all the tabs lacated in the
upper and lower part of the
frame, as shown in te picture.

>

SN

Figure No.4 - Bending the tabs

* Insert the frame in the appliance
pressing.

Figure No.1 - Insert frame in the appliance

* To remove the frame, perform the
same operation in reverse order.

2.4. Chimney flue

The chimney flue must comply with
present standards on the installation of
chimneys.

In rooms equipped with Controlled
Mechanical Ventilation, the wventilation

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

outlet must never be connected to the
flue.

The appliance must always have its
own chimney flue, never sharing a chimney
flue with another appliance.

2.41. Type of flue

The flue must be made of special
material designed to resist the products of
combustion (e.g. stainless steel,
enamelled steel, etc.).

Non-central-heating appliances
{without back boiler) require an insulated,
double-sleeve flue only on those sections
that run outdoors or through cold areas.
Single piping can be "used inside the
building, the heat of the gases serving to
heat rooms, insulating only those sections
where excess temperature may cause
damage.

If the chimney is constructed, then it is
necessary to pipe and insulate it to ensure
correct updraught.

The diameter of the pipe must be the
same as the diameter of the flue socket on
the appliance over its entire length in order
10 ensure correct operation.

The flue must prevent the entry of
rainwater. The flue must be clean and
airtight over its entire length. The flue
must be at least 6m tall and the chimney
cap must not hinder the free release of
gases.

If the flue tends to suffer from
downdraught, then it is necessary to fit an
effective anti-downdraught cowl, a static
cowl or a smoke extraction fan, or reshape
the chimney.

Never make 90° bends, due to the great
loss of draught they cause, and reduce 45°
bends down to an absolute minimum.
Each 45° bend is equivalent to a 0.5m
reduction in flue length. Horizontal flue
sections should not be installed because
they cut updraught a great deal.
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The appliance is designed to operate
under controlled draught conditions. The
appliance must operate at a chimney
draught of between 12Pa and 15Fa. To
ensure this draught, an automatic draught
moderator must be installed in the flue.
Uncontrolled draught operation can lead to
quiclk damage of the appliance, which will
not be covered by the warranty.

The flue must not rest its weight on the
appliance, as this could damage the
warktop.

Bear in mind that high temperatures
may be reached in the flue, meaning that
it is essential that insulation be enhanced
in sections in which combustible material
is present {wooden beams, fumiture, etc.).
It may even be necessary to protect non-
combustible material in order to prevent
breakage, deformation, etc., as a result of
overheating if the material is not designed
to withstand high temperatureslt must be
possible to clean the entire flue, no
sections being left inaccessible for
cleaning purposes.

2.4.2. Chimney crown

The upper end of the chimney must
clear the roof, the roof ridge or any
obstacle located on the roof by at least 1m.

-

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

im |

et -

-

= 20°

Figure No.2 - Distances between chimney
crown and roof ridge

The chimney crown must clear the
highest point of any neighbouring building
or obstacle located within a 10m radius of
the chimney outlet by more than 1m.

<10m

*»_1m:

'|
Figure No.3 - Distances between the

chimney crown and objects within a 10m
radius
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The chimney crown must clear any
neighbouring building or obstacle located
within a radius of 10m to 20m from the
chimney outlet.

. DelOma20m

-

>0m

|
Figure No.4 - Distances between the

chimney crown and objects within a
radius of between 10 and 20m
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3. INSTRUCTIONS OF USE

The manufacturer accepts no liability
whatsoever for damage caused to parts as
a result of the improper use of non-
recommended fuels, modifications made
to the appliance or how it is installed.
Only use original replacement parts.

All local and national regulations,
including those referring to national and
European standards, must be observed
when using the appliance.

Heat is diffused by radiation and
convection via the front and exterior of the
appliance.

3.1. Fuel

This appliance must not be used as an
incinerator. Do not use non-recommended
fuels.

* Use dry logs (max. 16% humidity),
cut at least 2 years ago, clean of resin
and stored in a sheltered, ventilated
place.

* Use hard woods with high calorie
values and good ember production.

* Large logs should be cut to useable
lengths before being stored. The logs
should have a maximum diameter of
150mm.

* Finely-chopped wood produces
greater heat output, but also burns
more quickly.

Optimum fuels:
e Beech.
Other fuels:

* Dak, chestnut, ash, maple, birch,
elm, etc.

* Pine and eucalyptus logs are low
density and produce very long flames,
and may cause the parts of the
appliance to wear out more quickly than
normal.

INSTRUCTIONS OF USE

* Resinous wood may mean that the
appliance and the flue need to be
cleaned more often.

Non-permitted fuels:

* All types of coal and liquid fuel.

* “Green wood”. Green or damp
wood reduces the performance of the
appliance and leads to soot and tar
build-up on the inner walls of the flue,
obstructing it.

* “Recovered wood". The bumning of
treated woods (railway sleepers,
telegraph posts, plywood, fibreboard,
pallets, etc.) quickly blocks the system
(soot and tar build-up), harms the
environment (pollution, smells}) and
may lead to deformation of the firebox
due to overheating.

e All materials which are not wood
{plastic, spray cans, etc.).

* Never use gasoline, gasoline-type
lamp fuel, paraffin, charcoal lighter
fluid, ethyl alcohol or similar liquids to
ignite or rekindle a fire in the
equipment. Keep all such liquids away
from the equipment while it is in use.

Green and reprocessed wood may cause
chimney fires.

The graph below shows how the
humidity of firewood affects its heat
output:

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90
H%

Figure No.5 - Relationship between
firewood humidity and heat output.
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3.2. Description of the parts of the appliance

3.2.1. Operating components

(n)

Figure No.6 - Operating compaonents on the appliance

* A: Firebox door handle
* B: Secondary air intake
o B closed (turn clockwise)
o B2open (turn anti-clockwise)
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3.3. Lighting

Use of the appliance in warm weather
(warm days, early hours of the afternoon
on sunny days) may lead to lighting and
updraught problems.

Certain weather conditions, such as fog,
ice, humidity entering the flue, etc., may
hinder sufficient updraught in the flue and
lead to suffocation.

Proceed as follows in order to light the
appliance satisfactorily:

« Open the firebox door(s) and open
all the firebox air-intake inlets to the
full.

* Place paper or a firelighter and
some wood chips in the firebox.

 Light the paper or firelighter.

* Leave the door slightly ajar, the
width of two or three fingers, for about
15 minutes until thie glass warms up.

3.4. Loading fuel

In order to load firewood, open the
firebox door gently, preventing the sudden
entry of air to the firebox so that smoke
does not enter the room that the appliance
is installed in. Perform this operation with
the glove to prevent burns to the hands.

The maximum height of the load shall
be approximately one third of the height of
the firebox.

The minimum interval between loads
for nominal heat output is 60 minutes.

Always load with the nominal amount
(see table in section 1.1).

For minimum burning (e.g. at night),
use thicker logs.

When the firebox is loaded, close the
door.

INSTRUCTIONS OF USE

Be careful when placing logs in the firebox
on appliances with vermiculite interiors.
Vermiculite is a fragile material and may

crack if knocked. The use of wood with
non-recommended humidity levels will
quickly damage the vermiculite parts.

3.5. Operation

The appliance should be operated with
the door closed.

For safety reasons, never close all the
appliance's combustion-air intakes.

Secondary-air intake

By opening this inlet, air enters the
firebox via the top of the firebox door.

IMPORTANT: Keeping the secondary-air
intake open helps keep the door glass
cleaner for longer.

In order to obtain maximum output,
open all the air intakes to the firebox and
in order to obtain minimum output, tend
towards closing them. For normal use, we
recommend leave the Secondary open.

In class B or BE appliances {without
combustion air ducting from the street),
when the appliance is not in use, the
appliance-flue  duct assembly may
represent a heat leakage route to the
street. When the appliance is not in use, it
is advisable to leave the air inlet registers
to the combustion chamber closed to
minimise these energy losses.

IMPORTANT: The appliance is exposed to
extreme changes in temperature and may,
as a result, make noises when in
operation. These noises are a natural
result of expansion/contraction of the
parts which make up the appliance. Do not
be alarmed by noises of this kind.
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3.6. Removing ash

Following sustained use of the
appliance, it is necessary to remove the
ash from the firebox. Remove the ashpit
box when cold or using something to
prevent vyourself from getting burned
(clove).

Never throw hot embers into the
rubbish.

Access the ashpit by opening the door
on the appliance.

Figure No.7 - Remave ashpit.

Warning! It is very impartant to put the
ashpit back in its housing at the bottom of
the firebox after emptying it of ashes and
before lighting the fire again! Do this by
following the extraction process in reverse
order.

INSTRUCTIONS OF USE

3.7. Deflectors

The appliance has 1 deflector, which can
be set if the updraught is very strong.

You can see how it is/they are fitted
and regulated in the following picture(s).

-Position A-For flues with weaker
updraught.

-Position B- For flues with too much
updraught.

Figure No.8 - Different lower deflector
positions on the SILVER

Figure No.9 - Dismantling the fower Silver
deflector
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4. MAINTENANCE AND
IMPORTANT ADVICE

4.1. Maintenance of the appliance

The appliance, the flue connector piping
and the flue must be cleaned regulatly,
particularly following long periods without
use.

4.1.1. Firebox

Clean the firebox area of ash, etc.

4.1.2. Inside the appliance

Clean the firebox area of ash. Clean the
deflectors, where soot may build up.

4.1.3. Flue socket

The flue socket area must be kept clean
at all times for the appliance to work

properly.

It must be cleaned as often as required.
How often it is cleaned depends on how
much the appliance is used and the type of
fuel employed.

4.1.4. Firebox glass

To keep the glass as clean as possible
for as long as possible, the secondary air
register should be kept open. However,
over the hours of use, the glass may
become dirty. To clean it, we will use
specific degreasing products or dry
cleaning products for this task.

The cleaning should be carried out with
the glass cold and taking care not to apply
the glass cleaner directly on the glass as, if
it comes into contact with the door's
closing cord, it may deteriorate. Put the
cleaning product on the cloth.

It is also important to prevent the
cleaning liguid from getting into the
moving mechanism of the register, as this
could jam it.

MAINTENANCE AND IMPORTANT ADVICE

Attention, never let the product drip
into the lower part of the glass. The
accumnulation of the cleaning product, with
soot or ash residues, can damage the
screen printing on the glass.

Note: If we use the appliance in
draught conditions higher than 15Pa or
burn more wood (per hour) than those
indicated in table 1.1, we will subject the
appliance to working conditions higher
than those designed for it. This can lead to
aggressive fouling of the glass (white
halo), which cannot be cleaned by the
traditional method.

Caution, the vitro ceramic glass is
prepared to support 700°C. Never let
burning woods or combustion flame
beating against the glass for prolonged
periods of time. In this case, the glass
would be submit to temperatures above
750°C, this could change the internal
structure of the glass and make it opaque
{irreversible phenomenon).

4.1.5. Painted sheet-steel-cast-iron
parts.

These parts should be cleaned with a
brush or dry cloth. Do not dampen the
parts: the steel could rust and the paint
could blister and chip. Be particulatly
careful when cleaning the glass: the liquids
used must not dampen the painted steel.
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4.1.6. Air intake registers

In the air intake for combustion
registers, remains of ash, sawdust,
cleaning fluids, etc. may accumulate,
which restrict or hinder its movement. In
these cases, they should be released and
cleaned.

4.2. Maintenance of the chimney
flue

VERY IMPORTANT: In order to avoid
incidents (chimney fires, etc)), it is
necessary to perform maintenance and
cleaning operations on a regular basis; if
the appliance is used often, then the
chimney and the flue connector piping
must be swept several times a year.

In the event of fire in the chimney,
close the flue draught, close doors and
windows, remove embers from the firebox,

MAINTENANCE AND IMPORTANT ADVICE

block the connection hole with damp
cloths and call the fire brigade.

4 3. Important advice

Lacunza recommends that only
Lacunza-authorised replacement parts be
used.

Lacunza accepts no liability for any
modification to the product which it has
not authorised.

This appliance is a heat-producing
appliance and contact may lead to burns.

This appliance may remain HOT for a
period of time after it has gone out. MAKE
SURE THAT SMALL CHILDREN DO NOT GO

NEAR IT.
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5. TROUBLESHOOTING

f This symbol means that a qualified professional should be called to perform the operation.

Problern Probahle causes Solution

Use hard woods, cut at least 2 years ago and stored in a
sheltered, ventilated place

Use crumpled paper ar firelighters and dry woad chips to light
the fire. Use split logs to keep the fire going

Use hard woods which produce heat and embers (chestnut,

Green ar damp wood

The logs are toa large

The fire does not light Poor-quality woad

properly ash, maple, birch, elm, heech, etc.)
The fire does not stay Open the primary- and secondary-air intakes completely, or
alight Insufficient primary air even apen the door slightly.

Open the autdaoor-air inlet grille
Check that the draught is not blocked. De-saot if necessary.
Check that the flue is in perfect candition (airtight, insulated,

Insufficient updraught

-5

dry, etc.}
Excessive primary air Close the primary- and secondary-air intakes partially ar totally
The fire flames up too
much Excessive updraught f Install a draught damper
Smoke given off on Poor-guality wood E;’”';';t"; Cgtrl‘:t;“uau‘/ burn chips, carpentry scraps (plywood,
lighting Cold flue Heat up the flue by burning a piece of paper in the firebox.
The raom is at low In raoms with Controlled Mechanical Ventilation, leave an
pressure autdoor window ajar until the fire is fully alight.
Load as recommended. Loads notably smaller than those
Tao little wood loaded recammended lead ta low smake temperature and
downdraught.
Smoke during burning Check the condition of the flue and insulation.
Insufficient updraught f Check that the piping is not blacked. Clean mechanically if
necessary
Wind enters the flue T Install an anti-downdraught system (Cowl) at the top of the
chimney
The ropom is at low In rapms with Controlled Mechanical Ventilatian, there must be
Does not warm up T doar-air inlet
enough pressure an autdoar-airin
Poor-quality woad Only use the recommended fuel
Load as recommended. Loads notably smaller than those
Tao little wood loaded recammended lead to low smoke temperature and
condensation.
Water condenses (after Use hard waods, cut at least 2 years ago and stored in a
the appliance has been lit | Green ar damp wood sheltered, ventilated place.

mare than 3 or 4 times)

Lengthen the flue {(5-6 metres minimum). Insulate the flue

Condition of the flue praperly. Check the airtightness of the flue/appliance.
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BASIC BREAKDOWNS

6. BASIC BREAKDOWNS

N." Referencia DENOMINACION CANT.
500000000857 CRISTAL S5ILVER-GOLD-ROCK 800 1
1 500000000858 CRISTAL 5ILVER-GOLD-ROCK 1000 1
5040000897 PARRILLA SILVER-GOLD-ROCK PLUS 800 1
? 5040000838 PARRILLA SILVER-GOLD-ROCK PLUS 1000 2
3 | 500000000862 LATERAL VERMICULITA SILVER-GOLD-ROCK 2
5040000891 VERMICULITA TRASERA LATERAL SILVER-GOLD-ROCK PLUS 800 2
4 5040000892 VERMICULITA TRASERA LATERAL SILVER-GOLD-ROCK PLUS 1000 2
5 5040000893 VERMICULITA TRASERA CENTRAL SILVER-GOLD-ROCK PLUS 1
7 | 502570000000 OCEAN-ATLANTIC-SILVER-GOLD-ROCK-PLATINUM CENICERD 1
504400000000 DEFLECTOR 5ILVER 800 EN ACERD 1
’ 504410000000 DEFLECTOR 5ILVER 1000 EN ACERD 1
10 | 509020000042 CORDON FIBRA CERAMICA D.13 mm NEGRO 4m
7 | 500000000510 CORDON PLAND PELOS 8X2mm 4m
504400000002 MARCQO SILVER 800 1
K 504410000002 MRCO SILVER 1000 1
504000000838 REFRACTARID DE 220XM0X30 (SILVER GOLD ROCK 800 PLUS) b
* 504000000838 REFRACTARIO DE 220X110X30 {SILVER GOLD ROCK 1000 PLUS) 8
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KIT INTERIOR FUNDICION
N.° Referencia DENOMINACION
18 500000000925 Trasera comun interior Kit fundicién 1
19 500000000927 Trasera interior kit fundicién 800 2
500000000928 Trasera interior kit fundicion 1000 2
20 500000000929 Lateral interior kit de fundicién 2
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7. PRODUCT RECYCLING

The recycling of the appliance is the exclusive responsibility of the owner, who must act in
compliance with the laws in force in his country regarding safety, respect and protection of
the environment. At the end of its useful life, the product must not be disposed of with urban
waste.

It can be delivered to the specific selective collection centers set up by the municipalities,
or to retailers who offer this service. The selective dispasal of the product avoids possible
negative consequences for the environment and for health and makes it possible to recover

the materials of which it is composed, thus obtaining significant savings in terms of energy
and resources.

It can be disassembled {the parts are assembled with screws or rivets} and the components
can be deposited in their corresponding recycling channels. The companents of the appliance
are: steel, cast iron, glass, insulating materials, electrical material, etc.
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8. DECLARATION OF PERFORMANCE

k.

Y.l 3
| | | { | 1
- i_J"ll.' 1. I'-!x_i '-|\.I | -'| \ |c/' ;.rfl.' o)

DECLARACION DE PRESTACIONES conforme sR. E Productes Constuseeiin (UE) 1 3057201
DECLARATION DE PERFORMANCE seon e ftglernent (8] K 308200
DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE in base 2 Regolamenta {LE) H® 305/ 20m
_.ﬂ_‘EELA RA TIGN ﬂF PERFGRMANEE According to Regulation [LE] M® 305/20M
DECLARACAO DE PRESTALOES embasecom a Regulamenta (UE}K® 3057200

1. Nombee yfo codigo de identificacién dnica del producto:
Mom-code dldentification unique du produit
Mome-codice identificative unice del prodotto
Unigue identifier nome-code for product
Mome-cidigo de Identificagao Onico do produto
e Marca, margue, marnca, matle, marca: Lacunza
e Tipo, type, tipa, type, tipe: Insertable, Appareil insérable, Apparecchio a incasso, Insertable appliance,
Aparelho encastrawvel

» Modelo, modéle, modello, model, modelo: SILVER 800

2. Uso o uses previstos del producto: Aparato insertable de carga manual, para gquemar combustibles silidos
{indicado en instrucciones), cuya funcidn es calentar el espacio en el gue esta instalado.
Utilisation prévue du produit: Appareil insérable qui se charge manuellement, congu pour briler des
combustibles solides (indiqués dans le Manuel o' Instructions), dont la fonction est de chauffer Fespace od il
ast installd,
Usi previsti del prodotto: Apparecchio a incasso a carico manuale, per bruciare combustibili solidi (indicati
nelle istruziont), la cul funzione & rscaldare lo spazio In cul & installato.
Entended wses of the product: Insertable appliance to be lbaded by hand and deslgned to bum solid fuels
(indicated in instructions), whose function is to heat the space in which it is installed,
Utilizagdo prevista do produto: Aparelho encastrével de carea manual, para gueimar combustiveis sélidos
(Indicada nas instrugdes), cuja funcio & aguecer o espage no qual estd Instalado.

3. Mombrey direccidn del fabricante: LACUNZA KALOR GROUP S.A.L.
Mom et adresse du fabricant: Pal. Ind, Ibarrea sfn 31800 Alsasua (Mavarra) (Espafia)
Hame e indirizzo del fabbricante: Télefono: (0034) 348563511
Wame znd adress of the manufacturer: Fax: (0034) 948563505
Nome e enderego do fabricante: Email: comercial@lacunza.net

4. Sistema de evaluacidn y verificacion de |3 constancia de las prestaciones: 3
Systéme d'évaluation et contrile de la constante de performance: 3
Sistema di valutazione e verifica della costanza della prestazione: 3
Assessment and verification system for constancy of performance: 3
Sistemna de avaliagdo e verificagaoe da regularidade do desempenho: 3

5. Organismo Notificado, Laboratoire notifig, Laboratorio notificate, Laboratory netified, Laboratério notiflcado:
RAF N"MB1625 Rhein-Fuhr Feuarstiten
Priifstelle LmhH
Am Tochnologie Park 1 D-45307 ESSEN
Por el sistema, Salon le system, In base al system, Based on systermn, Em base ao system ; 3,
Documento emitido (Facha), Muméro du gapport d'essai (date), Numera rapporto di prova {data), Test report
number (date), Momero relacio de prova (datal: 2915401 (10-06-2015)

Tde 2
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6. Prestaciones declaradas, Perfarmance déclarée, Prestazioni dichiarate, Services declare, Desempenhos

declarados: ) B
Especificaciones téricas amonizadas, Spécifications techriques armonicas, Specifica tocnica ammonizzata, Harmonised technical
specifications, Especifica técnica harmonizada EN13229: 2001/ A1:2002/A2:2004 FAC:Z 006 ALZ 007

Cararteristicas esendiales, Caractéristiques essentiolles,
Caratteristiche essenziali, Essential features, Caracteristicas Prostaciones, Performance, Frestazione, Serdces, Desempentso
pssendials |
Aeacelan al fuegs, Resistance au feu, Resistenza ol fuoco, Recistance tn
fire, Resisténza ao fopo

Cumple, Conforme, Confonme, Compliant, Em Confonmid sde

- ) i i ” et Tt Iziquienda, gauche, sinistra, beft, esguenda A00wmem
istancia rminima .zszgurl a amaicrl..] s, Coa| us: i, Dis an-:e. Deracha, dralte, disftta, right, divslto: T00mm
minimum aux matéiaus ternbustibles, Dirtanza mindma da materiali
bl dbstorcs frorn pomibtest i rrcatesls, écting Trasers, ariiee, mir, hack, traseim: Toomm
wambuetiblll, mmml_‘ ln..rlrn Iuln: g bm Th:lm‘ S S Delantera, svant, Fronte, front, frente: 1500mm
minim miatetials combusthmis
o L Erndimeera, dessuws, sopra, ahoyve, atima: _?_rm;n

Temperatura humas a potencla tésmica nominal, Températwe des

fumées, Temperatura fumi, Fume temperatura, Temperatura dos gases 3 "C
de combustBo |
Emiskin de praductos de combustion, Emisian des pradults de
combistion, Emésion prodott combustions, Combustin productos Coumple, Conferme, Confarme, Compliant, Em Conformidads
emissions, Emissies de produtos da F{lﬂ'tlllﬁ-:ﬂ

Cancenracion medis CO al 1% 02 ~ D14%
Desprendimicrta do sustancias peligosas Cumple, Conforme, Conforme, Compliant, Em Conforrnidade
Temperatura supesicial, Température de suace, Temperatura Cumple, Conforme, Conforme, Compliant, Em Conformidais

suparficiake, Surface ternperatura, Ternperatura Superficial
Seguridad el&cica, SCurivé Mectrigue, Sicurerza eletina, Bectrical
safety, Sequranga sisica
Presitin masima de servico (pailal, Pression maxdimale de sendce, Mixima
presiiomne di eeeecizio, Maximun operating pressure, Maeima pressao de

Cimple, Conforme, Conforme, Compliant, Em Conformidade

nuarcici
Resisterncls rmetdeica (para sopantar una chimenesa)un conducto de
Furnas), Resistanse miécanigue [pour souvenir 13 chyeriide), Resictenza
mecanics (per suppoetars || camina), Mochanleal steength (o suppont the
fireplace], Resisténcla mecanica ipara supartar a chaming] ]
Potencla témica amblente, Pulssanoe rendue au milkew, Potenea wsa
all'amblente, Fower output ta the emvisonrment, Paténcia libertada na 1.5 kW
ambiente

POMENCla térmica agua, Pulssante randue a ['sau, Poterza meduta
all'acgua, P‘}\Er transterred Lo water, Paténda cedida 3 agua o
Rendimisnto energstien, Rendement, Rendimento, Efficency, Atuagio 75 %

Cumale, Conforme, Confarme, Compliaat, Em Conformidade

Las prestaclanes dal producta identificado en el punto 1 son confermes con las prestaciones declaradas en el punto &
La perfarmance du produit cltés au point 1est confarme i la perfoomance declare au point B,

La prastaziong del prodotto df cui al penti 1 & conforme alla prestazione dichiarata di cui 8l punto &

The perfarmance of the product refarred to in paint 1 is cansistent with the declared performance in point &,

As declaragies do produto identificado no panta 1, e5t30 CoNTOrMEes com as prestaghes declaradas no ponto &,

La presente declaracidn de prestaciones se emite bajo |3 dnica responsabilidad del fabricante, indicada en el punto 3.
Cente déclaration de pedarmante e5t oélivie spus la responsabllivg exclusive du fabricant cité au paint 3,

Si rilascia la presente dichiarazione di prestazione setto |2 responsabiiita exclusiva del fabricante di cul &l punte 3,
This declaration of perfarmance is isswed wnder the manufactures's sole respansibility referred to In paint 3,

E emitida a presents declaragaa de desempenho sob a responsabilidade exchusive do fabricante referido no ponto 3.

'J|l'|du‘|l" il thgrae
wn Larcia

Jutkin Garc
Director Gerente

Alsasua 10-06-20N5

2de?
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CH-5-021

DEE.LARA Efﬂ” ﬂE PRESTA[!HNEE Conforme al B, E, Productos Canstruccian (LEE] N® 306, 20M
DECLARATION DE PERFORMANCE suion ie mégtement (ug) b 205 zim
DICHIARAZIONE M PRESTAZIONE 1nbase al regalamenta (L)1 305700
DECLARATION OF PERFORMANCE scconting to Reguiation {UE) H* 3057201
DECLARACAD DE PRESTACOES tmbase com o Reguizments (U] 1 30542011

1. Mombre yfo codigo de identificacidn Gnica del producte:
MNom-cade d'identification unique du praduit
MNome-codice identificativa unico del predotto
Unlque Identifier nome-code for product
MWome-codigo de identificagao unico do produto
* Marca, marque, marca, mark, marca: Lacunza
«  Tipa, type, tipn, type, tipo: Insertable, Appareil insérabhle, Apparecchio a incasso, Insertable appliance,
Aparelho encastrivel
o Modelo, modéle, medello, model, modelo: SILVER 1000

2. Uso o usos previstos del producto: Aparato insertable de carga manual, para guemnar combustibles silidos
{Indicado en instrecclonas), cuya funcién es calentar el espacio en el gque esta instalado,
Utilisgtion prévue du produit: Appareil insérable gui se charge manuellement, congu pour briler des
tombustibles solides {indiqués dans le Manuel d'Instroctions), dont la fanction est de chauffer l'espace o il
est installé,
Usi previsti del prodotto: Apparecchio a incasso a carice manuale, per bruciare combustibili solidi (indicati
nelle istruzioni), la cul funzione & riscaldare lo spazio in cui & installate,
Enmtended uses of the product: Insertable appliance to be loaded by hand and designed to burn solid fuels
{indicated in instructions), whose function is to heat the space inwhich it is installed.
Unilizagio prevista do produte; Aparelho encastrivel de carga manual, para queimar com bustiveis sdlidos
findicado nas instrugbes), cuja fungdo @ aguecer o espago no qual esta instalado,

3. Mombre y direccion del fabricante: LAaCuna KALOR GROUP 5_A.L.
Mom et adresss du fabricant: Pol. Ind. Ibarrea s/n 31300 Alsasua (Navarra) (Espana)
Nome e Indirizzo del fabhricante: Télefana: (0034) 948563511
Name and adress of the manufacturer; Fax: (0034) $48563505
Nome e enderego do fabricante: Email: comercial@lacunza.net

4. Sistema de evaluacidn y verficackdn de la constancla de las prestaclonss: 3
Systieme d'Evaluation et contrale de la censtante de performance: 3
Sistema divalutazione & verifica della costanza della prestazionea: 3
Assessment and verlfication system for constancy of performance: 3
Sistema de avallagdo e verificagao da regularidade do desempenho: 3

5. Drganismo Notificads, Laborateire natifié, Laboratorie notificata, Laboratory notified, Laboratdrio notificado:
RAF  W*NE625  Rhein-Rubr Feuerstiten
Priifstelle GmbH
firm Technelogie Park 1 D-45307 ESSEN
Par el sistema, Selon be system, In base al system, Based on system, Em base ap system : 3.
Docurments emitido (fecha), Mumére du rapport d'essal (datel, Numero rapporto di peova (data), Test report
nurmber (date), Mamero relagdo de prova (data): 29154012 (10-06-2015)

Tde 2
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B. Prestaciones declaradas, Pedformance déclarée, Prestazioni dichiarste, Serndces declare, Desempanhos

declarados
Esperificaciones técnicas armonizadas, Spécifications technigues armuonices, Specifica teonica armonizzata, Harmanksed technical

 specifications, Especifica técnica harmonizada ENTI229:2000/A:2002/ A2:2004 /AL 2006/ AC:2007
Caracteristicas ssenciales, Caractérstinues esentielles,
Caratteristiche essenziall, Essential features, Caracteristicas Prestaciones, Performance, Prestations, Sevices, Desemipenho
essencials

Reacritn 2l fuegn, RAosistance aufou, Redktoneza al fuoce, Resictancs ta

Cumple, Conforme, Conforme, Compliant, Em Confomidades
fire, Resistinza ao foen

Distancia minima de segwidad a materales combustibles, Disfru:l: :,::::h':a;]ﬁz:&:::::;;::}::l:@ma' :EEx:
s A matérizuy cominstibles, intanza minima da material Z i
combustibil, Minimism istance from combustible material, Distanda | 1o o ore. et back, traseiva ki
' on : f ' Dedantera, avant, frante, front, frente: 1500mm
e de materials combustivels Encimera, dessus, sapr, above, acma: | TE0mm
Temperatura humos 2 petencla tésmica nominal, Température des
Tumées, Temperatura fumi, Fume temperatura, Temperatuea dos gases 283 °C
e de combustsa
Emision de productos de combustidn, Emisian des prodults de
connbastion, Emisitin peodotti combiustions, Combesticn productos Cumpde, Confarme, Conforme, Compliant, Em Confoemidade
o Elrlls.:.lulls._l:![hsoﬂ de praditos de combust s 3 |
Concentsacitn media L al 3% 02 0.18 %
Desprendimiantn de sistanclas pellgrosas Eumr_bbu. Comfonme, Confeeme, Compliant, Em Conformid ade
Temperatura superficial, Termpérature de surface, Temperatura Cumple, Conferme, Conforme, Compliant, Em Confarmidada

superficlale, Surface temperatura, Temperatura superfical
Sequridad eléctrica, Sécurive Hectrigoe, Sicurerza elettica, Electrical
safnty. Seeuranta elétrica .
Presidn midma de servdcio (pailal, Pression maximale de senvice, Maxima
pressone di puerizio, Maximun operating pressure, Minima prescda de

Cumple, Confusme, Conforme, Complant, Em Conformidade

exarcicio o
Resictencia mecinka {para scportar una chimerss/un canducte de
humos), Resistansa micarique [pour souvenir I3 chieminds), Rosistenza
mecanica [per supportane || camina), Mechanical strenath (to support the
Fireplace), Resisténca mecanica {para supoitar a chaming)
Patancla térmica amblente, Pulssance rendus au milisu, I'I'l'!ﬂ'lﬁ.l'ﬁlii
all'amibiente, Fower output to the enviranment, Pabéncia libertada no 13w
ambisnte
POENCIa TEmica agua, Puissance rendue 3 N'ea, POTENIa Ceduta
all'atgua, Power transfenred to wabs, Poténcia cedida b fgua
Hendiminto enegético, Aendement. Rendimentn, EMficency, Atuagan ) 5%

Cuwmgle, Conforme, Confarme, Compliant, Em Confommidade

Las prestaciones del producto identificado en el punta 1 son confonmes con las prestaciones declaradas en el punta 6,
La pesformance du prodult citée au point 1 65t confarme b la perlomance declare au point 6.

La prestazione del prodaotto of cul al punti1é conformi alla prestazione dichiarata di o al punto 6.

The performance of the product referred to in point 1 is consistant with the declkamd performance in paint &,

As derlaragties do produto identificado no ponta 1, est3o conforrnas corn as prestagbes declaradas no ponto &.

La prasente declaratkin oo prestacionss seemite bajola anica responsabilidad ded fatricante, indicada en el punto 3,
Catte déclaration de performande ast déllvrée sous ka responsabiling exclusive du Tabricant cité aw point 3,

Sl rilzscla la presente dichlarazlone di prestazione sotto la responsabilitd exclesiva del Fshricante di cui al punto 3.
This dedaration of performance Is issued under the manufacturer's sole responsibility referned to in paint 3,

E emitida a presente declaragan de desempanho sob a responsabllidade exclusive do fabricante referido no ponta 3,

Alsasua 10-08-2015

2e?
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